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2. SAFETY INSTRUCTIONS 
 

 
 
● It is advised to read this manual carefully before the product is installed and put into use. 
● This product is designed and tested in accordance with international standards. The 
equipment should be used for the designated application only. 
● Install the product in a heatproof environment. Ensure therefore that there are no 
chemicals, plastic parts, curtains or other textiles, etc. in the immediate vicinity of the 
equipment. 
● Ensure that the equipment is used under the correct operating conditions. Never operate 
it in a wet or dusty environment. 
● Never use the product at sites where gas or dust explosions could occur. 
● Ensure that there is always sufficient free space around the product for ventilation. 
● Refer to the specifications provided by the manufacturer of the battery to ensure that the 
battery is suitable for use with this product. The battery manufacturer's safety instructions 
should always be observed. 
● Protect the solar modules from incident light during installation, e.g. cover them. 
● Never touch uninsulated cable ends. 
● Use insulated tools only. 
● At a voltage >75 V, particularly with regard to the open circuit voltage of the PV array, the 
solar system must be installed according to protection class II. A chassis grounding point is 
located on the outside of the product. If it can be assumed that the grounding protection is 
damaged, the product should be taken out of operation and prevented from accidentally 
being put into operation again; contact qualified maintenance personnel. 
● Ensure that the connection cables are provided with fuses or circuit breakers. Never 
replace a protective device by a component of a different type. Refer to the manual for the 
correct part. 
● Connections must always be made in the sequence described in section 4 
● The installer of the product must provide a means for cable strain relief to prevent the 
transmission of stress to the connections. 
● In addition to this manual, the system operation or service manual must include a battery 
maintance manual applicable to the type of batteries used. 
● Use flexible multistranded copper cable for the battery and PV connections. 
The maximum diameter of the individual strands is 0,4 mm/0,125 mm² (0.016 inch/AWG26). 
A 25 mm² cable, for example, should have at least 196 strands (class 5 or higher stranding 
according to VDE 0295, IEC 60228 and BS6360). Also known as H07V-K cable. 
An AWG2 gauge cable should have at least 259/26 stranding (259 strands of AWG26). 
In case of thicker strands the contact area will be too small and the resulting high contact 
resistance will cause severe overheating, eventually resulting in fire. 

   

   

Danger of explosion from sparking 
 
Danger of electric shock 
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6. MANUAL EQUALISATION 
 
To allow the charger to equalise the battery properly, use the manual equalise option only 
during absorbtion and float periods, and when there is sufficient sunlight. 
 
To enable equalisation, enter the setup-menu and press the "-" or "+" button until the text 
“  ” is visible on the menu. Press SELECT: the text “” will 
blink, press SELECT again to start equalisation. 
To terminate the equalisation mode prematurely, enter the setup-menu and press the "-" or 
"+" button until the text “  ” is visible on the menu. Press SELECT: 
the text “” will blink, press SELECT again to stop equalisation. 
 
Current and voltage limits are identical to the automatic equalise function (see section 4.3). 
The equalise duration is however limited to max. 1h when triggered manually. 
 
7. TROUBLESHOOTING 
 
With the procedures below, most errors can be quickly identified. If an error cannot be 
resolved, please refer to your Victron Energy supplier. 
 
Error nr. 
on LCD 
display 

Problem Cause / Solution 

n. a. The LCD does not light 
up (no backlight, no 
display) 

The internal power supply used for powering the converter and the 
backlight is derived from either the solar-array or the battery. 
If PV and battery voltage are both below 6V the LCD will not light up. 

n. a. The LCD does not light 
up (backlight works, no 
display, charger seems 
to work) 

This may be due to low ambient temperature. 
If the ambient temperature is below -10 0C (140F) the LCD-segments can 
become vague. 
Below -200C (-40F) the LCD-segments can become invisible. 
During charging the LCD-display will warm up, and the screen will 
become visible. 

n. a. The charge controller 
does not charge the 
battery 

The LCD-display indicates that the charge-current is 0 Amps. 
Check the polarity of the solar-panels. 
Check the battery breaker  
Check if there is an error indication on the LCD 
Check if the charger is set to "ON" in the menu. 
Check if the right system voltage has been selected 

n. a. High temperature: the 
thermometer icon blinks 

This error will auto-reset after temperature has dropped. 
Reduced output current due to high temperature. 
Check the ambient temperature and check for obstructions near the air 
inlet and outlet holes of the charger cabinet. 

Err 1 Battery temperature too 
high (> 500C) 
 

This error will auto-reset after temperature has dropped. 
This error can also be due to a bad/corroded battery- pole to which this 
sensor is screwed on to, or a faulty sensor. 
If error persists and charging does not resume, replace sensor, and 
power-up by entering and leaving the setup menu.. 

Err 2 Battery voltage too high 
(>76,8V) 

This error will auto-reset after the battery voltage has dropped. 
This error can be due to other charging equipment connected to the 
battery or a fault in the charge controller. 

Err 3 Suspected wrong 
connection during 
power-up. 
Remote Tsense+  
connected to BAT+ 

Check if the T-sense connector is properly connected to a remote 
temperature sensor. 
This error will auto-reset after proper connection. 

Err 4 Suspected wrong 
connection during 
power-up. 
Remote Tsense+ 
connected to BAT- 

Check if the T-sense connector is properly connected to a remote 
temperature sensor. 
This error will auto-reset after proper connection. 
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10. OVERVIEW CONNECTIONS 

 
1 Temperature sense 
2. Voltage sense 
3. Battery 
4. Solar array 
5. Ground connection (PE) 
6. 2x CAN Bus RJ45 
7. Programmable relay 
8. Remote on/off 
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 

 
 
● Aanbevolen wordt deze handleiding zorgvuldig te lezen voordat het product wordt 
geïnstalleerd en in gebru k genomen. 
● Dit product is ontworpen en getest in overeenstemming met internationale normen. De 
apparatuur mag enkel worden gebru kt voor de bedoelde toepassing. 
● Installeer het product in een hittebestendige omgeving. Zorg ervoor dat er zich geen 
chemische stoffen, plastic onderdelen, gordijnen of andere soorten textiel enz. in de 
onmiddellijke omgeving van de apparatuur bevinden. 
● Zorg ervoor dat de apparatuur wordt gebruikt in de juiste bedr jfsomstandigheden. 
Gebruik het product nooit in een vochtige of stoffige omgeving. 
● Gebruik het product nooit op plaatsen waar zich gas- of stofexplosies kunnen voordoen. 
● Zorg ervoor dat er altijd voldoende vrije ruimte rondom het product is voor ventilatie. 
● Raadpleeg de specificaties van de accufabrikant om te waarborgen dat de accu geschikt 
is voor gebruik met dit product. Volg steeds de veiligheidsvoorschriften van de 
accufabrikant. 
● Bescherm de zonne-energiemodules tegen rechtstreekse lichtinval tijdens de installatie, 
bv. door ze te bedekken. 
● Raak nooit niet-geïsoleerde kabeluiteinden aan. 
● Gebruik enkel geïsoleerd gereedschap. 
● Bij een spanning >75 V met het zonnesysteem worden geïnstalleerd in overeenstemming 
met beschermingsklasse II, met name wat betreft de open klemspanning van het PV 
paneel. Aan de buitenkant van het product bevindt zich een aardpunt. Als u vermoedt dat 
de aardbeveiliging is beschadigd, moet het product buiten bedrijf worden gesteld en 
beveiligd tegen ongewenst bedr jf; neem contact op met gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel. 
● Zorg ervoor dat de verbindingskabels zijn voorzien van zekeringen en 
stroomonderbrekers. Vervang nooit een beveiliging door een ander type component. 
Raadpleeg de handleiding voor het juiste onderdeel. 
● Maak de aansluitingen steeds in de volgorde zoals beschreven in punt 4. 
● Degene die het product installeert moet zorgen voor een trekontlasting voor de 
accukabels, zodat een eventuele spanning niet op de kabels wordt overgedragen. 
● Naast deze handleiding moet de bedieningshandleiding of de onderhoudshandleiding een 
onderhoudshandleiding voor de accu bevatten die van toepassing is op de gebruikte 
accutypen. 
● Gebruik flexibele meeraderige koperen kabel voor de accu- en zonnepaneelaansluitingen. 
De maximale diameter van de afzonderlijke aders is 0,4 mm/0,125 mm² 
(0,016 inch/AWG26). Een 25 mm² kabel dient bijvoorbeeld uit tenminste 196 aders te 
bestaan (van klasse 5 of hoger conform VDE 0295, IEC 60228 en BS6360). Ook bekend als 
H07V-K kabel. Een AWG2-kabel dient tenminste 259/26 aders (259 aders van AWG26) te 
hebben. In geval van d kkere aders is het contactvlak te klein en zal de resulterende hoge 
contactweerstand leiden tot ernstige oververhitting, met uiteindelijk brand tot gevolg. 

   

   

Ontploffingsgevaar wegens vonken 
 
Gevaar van elektrische schokken 
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Waarschuwing 
Sommige accufabrikanten bevelen een egalisatieperiode met constante stroom aan 
en anderen niet. Pas enkel egalisatie met constante stroom toe op aanraden van de 
acculeverancier. 
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7. PROBLEEMOPLOSSING 
 
Via de onderstaande procedures kunnen de meeste fouten snel worden vastgesteld. Als u 
een fout niet kunt oplossen, gelieve dan contact op te nemen met uw Victron Energy 
leverancier. 
 
Foutnr. op 
LCD-
display 

Probleem Oorzaak / Oplossing 

n.v t. De LCD licht niet op (geen 
achtergrondverlichting, geen 
display) 

De interne stroomtoevoer die de omvormer en de 
achtergrondverlichting voedt, is afkomstig van ofwel het 
zonnepaneel ofwel de accu. 
Indien zowel de PV spanning als de accuspanning lager zijn dan 
6V, licht de LCD niet op. 

n.v t. De LCD licht niet op 
(achtergrondverlichting werkt, 
geen display, lader lijkt te 
werken) 

Dit kan te wijten zijn aan een lage omgevingstemperatuur. 
Als de omgevingstemperatuur lager is dan -10 0C (140F) kunnen 
de LCD-segmenten onduidelijk worden. 
Bij temperaturen van minder dan -200C (-40F) kunnen de LCD-
segmenten onzichtbaar worden. 
Tijdens het laden warmt de LCD-display op en wordt het scherm 
zichtbaar. 

n.v t. De laadcontroller laadt de 
accu niet 

De LCD-display geeft aan dat de laadstroom 0 ampère bedraagt. 
Controleer de polariteit van de zonnepanelen. 
Controleer de stroomonderbreker van de accu  
Controleer of de LCD een foutaanwijzing geeft 
Controleer of de lader op "AAN" staat in het menu. 
Check if the right system voltage has been selected 

n.v t. Hoge temperatuur: het 
thermometerpictogram 
knippert 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de temperatuur 
daalt. 
Verminderde uitgangsstroom wegens hoge temperatuur. 
Controleer de omgevingstemperatuur en controleer of de 
luchtinlaat- en uitlaatgaten van de laderkast vrij zijn. 

Err 1 Accutemperatuur te hoog (> 
500C) 
 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de temperatuur 
daalt. 
Deze fout kan ook te wijten zijn aan een slechte/aangetaste 
accupool waarop deze sensor is vastgeschroefd, of een 
gebrekkige sensor. 
Als deze fout zich blijft voordoen en het laden niet wordt hervat, 
vervang dan de sensor en schakel in door het instelmenu te 
openen en te sluiten. 

Err 2 Accuspanning te hoog (> 
76,8V) 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de accuspanning 
daalt. 
Deze fout kan te wijten zijn aan andere laadapparatuur die is 
aangesloten op de accu of een fout in de laadcontroller. 

Err 3 Vermoedelijk betreft het een 
foute verbinding bij het 
inschakelen. 
Tsense+ op afstand 
aangesloten op BAT+ 

Controleer of de T-sense verbinding behoorlijk is aangesloten op 
een afstandstemperatuursensor. 
Deze fout wordt automatisch hersteld bij een juiste aansluiting. 

Err 4 Vermoedelijk betreft het een 
foute verbinding bij het 
inschakelen. 
Tsense+ op afstand 
aangesloten op BAT- 

Controleer of de T-sense verbinding behoorlijk is aangesloten op 
een afstandstemperatuursensor. 
Deze fout wordt automatisch hersteld bij een juiste aansluiting. 

Err 5 Storing 
afstandstemperatuursensor 

Deze fout wordt niet automatisch hersteld. 
6. Blader door de lcd-schermen om de accutemperatuur te 

vinden. 
7. Als de lcd een onrealistische temperatuurwaarde of "---" 

weergeeft, vervang dan de afstandssensor. 
8. Houd de knop SETUP 3 seconden ingedrukt om het SETUP-

MENU te openen. 
9. Verlaat het SETUP-MENU door op de knop SETUP te 

drukken. 
Controleer of de accutemperatuur nu geldig is. 

Err 17 Controller oververhit ondanks 
verminderde uitgangsstroom 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de lader is 
afgekoeld. 
Controleer de omgevingstemperatuur en controleer of de 
luchtinlaat- en uitlaatgaten van de laderkast vrij zijn. 
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10. OVERZICHT AANSLUITINGEN 
 
 

  
1 Temperatuursensor 
2. Spanningssensor 
3. Accu 
4. Zonnepaneel 
5.Aardaansluiting (PE) 
6. 2x CAN Bus RJ45 
7. Programmeerbaar relais 
8. Aan/uit op afstand  
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2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
 

 
 
● Il est conseillé de lire attentivement ce manuel avant d'installer et d'utiliser le produit. 
● Cet appareil a été conçu et testé conformément aux normes internationales. L'appareil 
doit être utilisé uniquement pour l'application désignée. 
● Installer l'appareil dans un environnement protégé contre la chaleur. Par conséquent, 
s'assurer qu'il n'existe aucun produit chimique, pièce en plastique, rideau ou autre textile, à 
proximité de l'appareil. 
● S'assurer que l'appareil est utilisé dans des conditions d'exploitation appropriées. Ne 
jamais l'utiliser dans un environnement humide ou poussiéreux. 
● Ne jamais utiliser l'appareil dans un endroit présentant un risque d'explosion de gaz ou de 
poussière. 
● S'assurer qu'il y a toujours suffisamment d'espace autour du produit pour l'aération. 
● Se référer aux caractéristiques fournies par le fabricant pour s'assurer que la batterie est 
adaptée pour être utilisée avec cet appareil. Les instructions de sécurité du fabricant de la 
batterie doivent toujours être respectées. 
● Protéger les modules solaires contre la lumière incidente durant l'installation, par exemple 
en les recouvrant. 
● Ne jamais toucher les bouts de câbles non isolés. 
● N'utiliser que des outils isolés. 
● À une tension >75 V, en ce qui concerne la tension de circuit du champ de panneaux PV, 
le système solaire doit être installé conformément à la protection de classe II. Un point de 
mise à la terre est situé à l’extérieur du boîtier de l’appareil.Au cas où la mise à la terre de 
protection serait endommagée, l'appareil doit être mis hors-service et neutralisé pour éviter 
une mise en marche fortuite ; contacter le personnel de maintenance qualifié.  
● S'assurer que les câbles de connexions soient fournis avec des fusibles et des 
disjoncteurs. Ne jamais remplacer un dispositif de protection par un autre d'un type 
différent. Consulter le manuel pour choisir la pièce de rechange correcte. 
● Les connexions doivent toujours se faire selon l'enchaînement décrit dans la section 4. 
● L'installateur du produit doit fournir un passe-fil à décharge de traction pour éviter la 
transmission de contraintes aux connexions. 
● En plus de ce manuel, le manuel de fonctionnement ou de réparation du système doit 
inclure un manuel de maintenance de batterie applicable au type de batteries utilisées. 
● Utiliser un câble souple en cuivre à brins multiples pour la batterie et les connexions PV. 
Le diamètre maximal de chaque brin est de 0,4 mm/0,125 mm² (0,016 pouce/AWG26). 
Par exemple, un câble de 25 mm² devra avoir au moins 196 brins (classe de toron 5 ou 
supérieure conformément aux normes VDE 0295, IEC 60228 et BS6360). Également connu 
comme le câble H07V-K. 
Un câble de calibre AWG2 devra avoir au moins un toron 259/26 (259 brins de diamètre 
AWG26). Dans le cas de brins plus épais, la zone de contact sera trop petite et la 
résistance au contact sera trop élevée, ce qui causera une surchauffe sévère pouvant 
éventuellement provoquer un incendie. 

   

   

Risque d'explosion due aux étincelles 
 
Risque de décharge électrique 
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4.3.2. Procédure permettant de choisir un algorithme de charge préconfiguré 
a. Appuyez sur SETUP pendant 3 secondes : l'icône « Menu » s'allumera. 
b. Appuyez plusieurs fois sur le bouton « - » ou « + » 

jusqu'à ce que l'écran affiche 
«    ». 

c. Appuyez sur SELECT : le numéro de l'algorithme 
clignotera (un numéro avec le mot « type » en 
exposant). 

d. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour choisir l'algorithme souhaité. 
e. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 

le changement deviendra définitif. 
f. Pour retourner au mode normal, appuyez sur SETUP pendant 3 secondes. 
 
4.3.3. Algorithme de charge réglable par l'utilisateur 
a. Continuez tel que décrit dans la section précédente, et 

sélectionnez le numéro d'algorithme 8 (défini par 
l'utilisateur). 

b. Appuyez sur le bouton « - » ou « + » pour sélectionner le 
paramètre qui doit être changé 
(«   ”,“  ” ou “   »). 

c. Appuyez sur SELECT : à présent, la tension clignotera. 
d. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour choisir la tension souhaitée. 
e. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 

le changement deviendra définitif. Le bouton « - » ou « + » permet maintenant de faire 
défiler de haut en bas jusqu'au paramètre suivant qui doit être changé. 

f. Pour retourner au mode normal, appuyez sur SETUP pendant 3 secondes. 
 
 
4.3.4. Autre algorithme de charge concernant les paramètres 
Durée d'absorption : 8 heures par défaut 
Compensation de température : par défaut -2,7 mV/°C par cellule (-65 mV/°C pour une 
batterie au plomb 48 V) 
Égalisation : 
Certains fabricants de batteries VRLA (batterie au plomb régulé par valve : c.à.d. batterie à 
électrolyte ou batterie AGM) recommandent une courte période d'égalisation, mais la 
plupart ne le font pas. La plupart des fabricants de batteries à électrolyte liquide 
recommande une égalisation régulière. 
Veuillez consulter le tableau 5 pour connaître d'autres paramètres réglables. 
 
Remarque concernant la durée de vie des batteries au plomb 
Les batteries VRLA à plaque plate (c.à.d. toutes les batteries sans entretien de 6 V et 12 V) 
ainsi que les batteries à électrolyte liquide à plaque plate pour une application automobile 
se détériorent rapidement quand elles sont déchargées à plus de 50 %, en particulier si 
elles sont laissées déchargées pendant plusieurs heures ou jours. Par conséquent, nous 
vous recommandons de ne pas décharger les batteries à plus de 50 % et de les recharger 
immédiatement après une profonde décharge. 
Toutes les batteries au plomb seront endommagées si elles ne sont pas chargées 
entièrement de temps en temps. 
 
4.3.5. Information relative à la charge de batterie 
Le contrôleur de charge démarre un nouveau cycle de charge chaque matin dès que le 
soleil commence à briller.  
La durée maximale de la période d'absorption est déterminée par la tension de batterie 
mesurée juste avant que le chargeur solaire ne démarre le matin : 
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6. ÉGALISATION MANUELLE 
 
Pour permettre au chargeur d'effectuer correctement l'égalisation de la batterie, n'utilisez 
l'option d'égalisation manuelle que pendant les périodes d'Absorption et Float, et s'il y a 
suffisamment de soleil. 
 
Pour permettre l'égalisation, entrez dans le menu SETUP et appuyez sur le bouton « - » ou 
« + » jusqu'à ce qu'apparaisse le texte «    dans le 
menu. Appuyez sur SELECT : le texte «  » clignotera, appuyez de nouveau sur 
SELECT pour démarrer l'égalisation 
Pour mettre fin prématurément au mode d'égalisation, entrez dans le menu SETUP et 
appuyez sur le bouton « - » ou « + » jusqu'à ce qu'apparaisse le texte 
«    » dans le menu Appuyez sur SELECT : le texte «  » 
clignotera, appuyez de nouveau sur SELECT pour arrêter l’égalisation. 
 
Les limites de courant et de tension sont identiques à la fonction d'égalisation automatique 
(voir section 4.3). Cependant, la durée d'égalisation est limitée à 1 h maxi. quand elle est 
déclenchée manuellement. 
 
7. DÉPANNAGES 
 
La procédure ci-dessous permet d'identifier rapidement la plupart des erreurs. Si une erreur 
ne peut pas être résolue, veuillez en référer à votre fournisseur Victron Energy. 
 
Nº erreur 
sur l'écran 
LCD 

Problème Cause/Solution 

n.d. Le LCD ne s'allume pas (pas 
de rétroéclairage, pas 
d'affichage) 

L'alimentation interne utilisée pour allumer le convertisseur et le 
rétroéclairage provient soit du champ de panneaux 
photovoltaïques soit de la batterie. 
Si la tension PV et de la batterie se trouvent en dessous de 6 V, 
le LCD ne s'allumera pas. 

n.d. Le LCD ne s'allume pas (le 
rétroéclairage fonctionne, pas 
d'affichage, le chargeur 
semble fonctionner) 

Cela peut être dû à une température ambiante faible. 
Si la température ambiante est en dessous de -10 0C (140F), les 
segments LCD peuvent devenir vagues. 
En dessous de -200C (-40F), les segments LCD deviennent 
invisibles. 
Pendant la charge, l'écran LCD chauffera, et l'écran deviendra 
visible. 

n.d. Le contrôleur de charge ne 
charge pas la batterie 

L'écran LCD indique que le courant de charge est de 0 A. 
Vérifiez la polarité des panneaux solaires. 
Vérifiez le disjoncteur de la batterie.  
Vérifiez si l'écran LCD affiche une indication d'erreur 
Vérifiez si le chargeur est paramétré sur « ON » dans le menu. 
Check if the right system voltage has been selected 

n.d. Température élevée : l'icone 
du thermomètre clignote 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que 
la température aura chuté. 
Courant de sortie réduit en raison de la température élevée. 
Vérifiez la température ambiante et vérifiez s'il y a des 
obstructions près de l'aspiration de l'air et des orifices de sortie 
dans l'armoire du chargeur. 

Err 1 Température de batterie trop 
élevée (> 500C) 
 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que 
la température aura chuté. 
Cette erreur peut aussi être due à un pôle de batterie en mauvais 
état ou rouillé auquel est vissée cette sonde, ou à une sonde 
défectueuse. 
Si l'erreur persiste et si la charge ne reprend pas, remplacez la 
sonde et allumez en entrant et sortant du menu SETUP. 

Err 2 Tension de batterie trop 
haute (> 76,8 V) 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que 
la tension de la batterie aura chuté. 
Cette erreur peut être due à un autre équipement de charge 
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le contrôleur est probablement défaillant. 
Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique. 

Inf 65 Avertissement de 
communication 

La communication avec l'un des contrôleurs installés en parallèle 
a été perdue. Pour effacer cet avertissement, éteignez le 
chargeur et rallumez-le   

Inf 66 Appareil incompatible Le chargeur est mis en parallèle avec un autre chargeur qui a 
des paramètres différents et/ou un algorithme de charge 
différent. 
Assurez-vous que tous les paramètres sont les mêmes, et 
actualisez le microprogramme à la dernière version sur tous les 
chargeurs. 

Err 67 Connexion du BMS perdue Connexion au BMS perdue, vérifiez le câblage du Bus CAN. Si le 
chargeur doit fonctionner de nouveau en mode indépendant, 
changez le paramètre du BMS dans le menu de configuration de 
« O » (oui) à « N » (non) (valeur de configuration 31). 

Err 114 Température de la CPU trop 
élevée 

Cette erreur impliquera une réinitialisation dès que la CPU se 
sera refroidie. 
Si l'erreur persiste, vérifiez la température ambiante et vérifiez si 
l'aspiration de l'air et les orifices de sortie sont obstrués dans 
l'armoire du chargeur. 
Vérifiez manuellement les instructions de montage concernant le 
refroidissement. Si l'erreur persiste, le contrôleur est 
probablement défaillant. 

Err 116 Données d'étalonnage 
perdues 

Cette erreur n'impliquera pas une réinitialisation automatique. 

Err 119 Données de configuration 
perdues 

Cette erreur n'impliquera pas une réinitialisation automatique.  
Restaurer les paramètres par défaut dans le menu SET-UP 
(valeur de configuration 62). 
Déconnectez le contrôleur de charge de toutes les sources 
d'énergie, attendez 3 minutes, et rallumez de nouveau. 
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9. COMPENSATION DE TEMPÉRATURE 
 
 
Schéma 1 : courbe de compensation de température 
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2. SICHERHEITSHINWEISE 
 

 
 
● Es wird empfohlen, dieses Handbuch vor der Installation und Inbetriebnahme des 
Produktes sorgfältig zu lesen. 
● Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit entsprechenden internationalen Normen 
und Standards entwickelt und erprobt. Nutzen Sie das Gerät nur für den vorgesehenen 
Anwendungsbereich. 
● Installieren Sie das Gerät in brandsicherer Umgebung. Stellen Sie sicher, dass keine 
brennbaren Chemikalien, Plastikteile, Vorhänge oder andere Textilien in unmittelbarer Nähe 
sind. 
● Stellen Sie sicher, dass das Gerät entsprechend den vorgesehenen Betriebsbedingungen 
genutzt wird. Betreiben Sie das Gerät niemals in nasser oder staubiger Umgebung. 
● Benutzen Sie das Gerät nie in gasgefährdeten oder staubbelasteten Räumen 
(Explosionsgefahr). 
● Stellen Sie sicher, dass um das Gerät herum stets ausreichend freier Belüftungsraum 
vorhanden ist. 
● Klären Sie mit Ihrem Lieferanten, ob das Gerät mit der vorgesehenen Batterie betrieben 
werden kann. Beachten Sie stets die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers. 
● Schützen Sie die Solarmodule während der Installation vor Lichteinstrahlung, z.B. indem 
Sie sie abdecken. 
● Berühren Sie niemals unisolierte Kabelenden. 
● Verwenden Sie nur isolierte Werkzeuge. 
● Bei einer Spannung >75 V, insbesondere was die Leerspannung der Solaranlage angeht, 
ist das Solarsystem gemäß der Schutzklasse II zu installieren. Ein Erdungsanschluss ist 
außen am Gehäuse angebracht. Falls die Erdung beschädigt sein sollte, muss das Gerät so 
vom Netz genommen werden, dass es nicht unbeabsichtigt wieder angeschaltet werden 
kann. Kontaktieren Sie den qualifizierten Fachmann. 
● Stellen Sie sicher, dass alle Anschlussleitungen mit den vorgeschriebenen Sicherungen 
oder Schaltern versehen sind. Ersetzen Sie beschädigte Sicherungselemente nur mit 
gleichen Ersatzteilen. Vergewissern Sie sich im Handbuch bezüglich der korrekten 
Ersatzteile. 
● Anschlüsse müssen stets in der in Abschnitt 4 beschriebenen Reihenfolge vorgenommen 
werden. 
● Der Installateur des Produktes muss für eine Vorkehrung zur Kabelzugentlastung sorgen, 
damit die Anschlüsse nicht belastet werden. 
● Zusätzlich zu diesem Handbuch, muss das Anlagenbetriebshandbuch oder das 
Wartungsbuch ein Batterie-Wartungsbuch für den verwendeten Batterietyp enthalten. 
● Verwenden Sie flex ble, mehradrige Kupfer-Kabel für die Batterie und die PV-Anschlüsse. 
Der Durchmesser der einzelnen Adern darf höchstens 0,4 mm/0,125 mm² 
(0.016 Zoll/AWG26) betragen. 
Ein Kabel mit einem Durchmesser von 25 mm² sollte zum Beispiel mindestens aus 196 
Adern bestehen (Kabelverseilung der Klasse 5 oder höher gemäß VDE 0295, IEC 60228 
und BS6360). Diese Kabel sind auch als H07V-K Kabel bekannt.Ein AWG2-Kabel sollte 
mindestens eine 259/26-Kabelverseilung haben (259 Adern mit AWG26). Bei dickeren 
Adern ist der Kontaktbereich zu klein und der daraus resultierende hohe Kontaktwiderstand 
verursacht eine starke  Überhitzung, die sogar Feuer Verursachen kann. 

   

   

Explosionsgefahr bei Funkenbildung 
 
Gefahr durch Stromschläge 
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a. Um in das SETUP- Menü zu gelangen, halten Sie die Taste SETUP 3 Sekunden lang 

gedrückt. Das Symbol "Menu" leuchtet dann auf und ein Lauftext wird angezeigt. 
b. Betätigen Sie zum Durchblättern die Taste "-" oder "+". 
c. Die Tabelle 6 oben führt in der Reihenfolge der Anzeige sämtliche Parameter auf, die 

durch Betätigen der Taste "-" eingestellt werden können. 
d. Betätigen Sie die Taste SELECT: Der zu bearbeitende Parameter beginnt nun zu 

blinken. 
e. Mithilfe der Tasten "-" und "+" wählen Sie nun den gewünschten Wert. 
f. Zur Bestätigung der Änderung betätigen Sie die Taste SELECT. Der Wert hört dann 

auf zu blinken und die Änderung wird übernommen.  
g. Durch Betätigen der Taste SETUP kehren Sie in das Parameter Menü zurück. Mit den 

Tasten "-" und "+" kann nun zum nächsten Parameter weitergeblättert werden, der 
geändert werden muss. 

h. Um in den normalen Modus zurückzukehren, halten Sie die Taste SETUP 3 Sekunden 
lang gedrückt. 

 
1) Betätigen Sie die Taste SELECT: der Text “”“ beginnt zu blinken. Betätigen Sie 
erneut SELECT, um auf die ursprünglichen Werkseinstellungen zurückzusetzen. Das 
Ladegerät startet dann neu. Die Verlaufsdaten werden nicht beeinflusst (kWh-Zähler). 
 
2). Diese Werte lassen sich NUR für die Batterie Nummer 8 (USr) (nutzerdefinierte Batterie) 
ändern. Die Werte in der Tabelle gelten für eine 48 V-Batterie. 
 
3) Der Automatische Zellenausgleich kann auf “OFF” (Standardeinstellung) oder auf eine 
Zahl zwischen 1 (jeden Tag) und 250 (einmal alle 250 Tage) eingestellt werden.Steht der 
automatische Zellenausgleich auf "ON" (EIN), folgt auf die Konstantspannungsphase ein 
Phase mit spannungsbegrenztem Konstantstrom (siehe Tabelle 3). Es erscheint die 
Anzeige "equalize" (Ausgleich). 

Der Strom ist für alle VRLA (Gel oder AGM) Batterien und für einige Flüssigelektrolyt-
Batterien auf 8 % des Konstantstroms und für alle Röhrenplattenbatterien auf 25 % des 
Konstantstroms begrenzt. Der Konstantstrom ist der Ladenennstrom (85 A), es sei denn, es 
wurde eine niedrigere Einstellung für den Maximalstrom gewählt. 
Wenn der Konstantladestrom, wie von den meisten Batterieherstellern empfohlen, den Wert 
von 20 A pro 100 Ah Batteriekapazität nicht überschreitet (d. h. 425 AH für ein 85 A 
Ladegerät), übersetzt sich die 8 % Begrenzung in max. 1,6 A pro 100 Ah Batteriekapazität, 
und die 25 % Begrenzung übersetzt sich in max. 5 A pro 100 Ah Kapazität. 
Bei allen VRLA Batterien und bei einigen Flüssigelektrolyt-Batterien (Algorithmus Nummer 
1, 2 oder 3) endet der automatische Zellenausgleich, wenn die Spannungsbegrenzung 
maxV erreicht wird, oder nachdem t = (Konstantspannungsdauer)/8, je nachdem, welche 
Bedingung zuerst eintritt. 
Bei allen Röhrenplattenbatterien endet der automatische Ausgleich nach 
t = (Konstantspannungsdauer)/2. 
Wird der Automatische Zellenausgleich an einem Tag nicht vollständig abgeschlossen, wird 
er am nächsten Tag nicht fortgesetzt. Der nächste Zellenausgleich findet entsprechend der 
im Setup-Menü eingestellten Tagesintervalle statt.  
 
 
4) Press SELECT: der Text “” beginnt zu blinken. Betätigen Sie SELECT erneut, um 
die Verlaufsdaten zu löschen (kWh-Zähler, etc.). Beachten Sie, dass die Fertigstellung des 
Vorgangs ein paar Sekunden dauern kann. 
 
5) Für das automatische Ausschalten der Hintergrundbeleuchtung stehen folgende 
Optionen zur Verfügung: OFF = Hintergrundbeleuchtung bleibt immer an, ON = die 
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Luftein- und Luftauslassöffnungen des Ladegerätgehäuses auf 
Verstopfungen. 

Err 1 Batterietemperatur zu hoch (> 
500C) 
 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn die 
Temperatur gefallen ist. 
Dieser Fehler lässt sich auch auf einen defekten/korrodierten 
Batteriepol zurückführen, an den dieser Fühler angeschraubt ist 
oder auch auf einen defekten Fühler. 
Sollte der Fehler weiterhin bestehen bleiben und das Laden nicht 
fortgesetzt werden, ersetzen Sie den Fühler und nehmen Sie den 
Betrieb auf, indem sich in das Setup-Menü gehen und dieses 
wieder verlassen. 

Err 2 Zu hohe Batterie-Spannung (> 
76,8 V). 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn die 
Batteriespannung gefallen ist. 
Dieser Fehler kann auch auf andere Ladeausrüstung, die mit der 
Batterie verbunden ist oder einen Fehler beim Lade-Regler 
zurückzuführen sein. 

Err 3 Beim Einschalten wird ein 
vermutlich falscher Anschluss 
erkannt. 
Remote Tsense+  connected 
to BAT+ (Fern-Temp.-Fühler + 
an Batterie + angeschl.) 

Überprüfen Sie, ob der T-Fühleranschluss mit einem 
Ferntemperaturfühler ordnungsgemäß verbunden ist. 
Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, nachdem der 
Anschluss ordentlich vorgenommen wurde. 

Err 4 Beim Einschalten wird ein 
vermutlich falscher Anschluss 
erkannt. 
Remote Tsense+ connected to 
BAT- (Fern-Temp.Fühler + an 
Batterie - angeschl) 

Überprüfen Sie, ob der T-Fühleranschluss mit einem 
Ferntemperaturfühler ordnungsgemäß verbunden ist. 
Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, nachdem der 
Anschluss ordentlich vorgenommen wurde. 

Err 5 Fehler bei 
Ferntemperaturfühler 

Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt. 
1. Blättern Sie durch die LCD-Bildschirme, bis Sie zur 

Batterietemperatur gelangen. 
2. Zeigt das LCD einen unrealistischen Temperaturwert oder "---" 

an, tauschen Sie den Fernsensor. 
3. Betätigen Sie die Taste SETUP und halten Sie sie 3 Sekunden 

lang gedrückt, um in das SETUP-MENÜ zu gelangen. 
4. Verlassen Sie das SETUP-MENÜ, indem Sie die Taste SETUP 

betätigen. 
5. Überprüfen Sie, ob für die Batterietemperatur nun ein gültiger 

Wert angezeigt wird. 
Err 17 Regler überhitzt trotz 

reduziertem Ausgangsstrom 
Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn das Ladegerät 
abgekühlt ist. 
Überprüfen Sie die Umgebungstemperatur und überprüfen Sie die 
Luftein- und Luftauslassöffnungen des Ladegerätgehäuses auf 
Verstopfungen. 

Err 18 Überstrom am Regler Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt. 
Trennen Sie den Lade-Regler von sämtlichen Stromquellen, warten 
Sie 3 Minuten und schalten Sie ihn wieder ein. 
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, ist der Lade-Regler vermutlich 
defekt. 

Err 19 Rückstrom fließt von der 
Batterie in die Solaranlage 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt. 
Der interne Batteriestromfühler zeigt an, dass Strom von der 
Batterie in die Solaranlage fließt. 
Der Lade-Regler ist vermutlich defekt. 

Err 20 Maximale Konstantstromdauer 
überschritten 

Dieser Fehler kann nur dann auftreten, wenn der maximale 
Konstantstromschutz aktiviert ist. Dieser Fehler wird nicht 
automatisch zurückgesetzt. 
Dieser Fehler wird dann angezeigt, wenn die Konstantspannung 
der Batterie nach 10 Stunden des Ladens noch nicht erreicht 
wurde. 
Bei normalen Solar-Anlagen wird empfohlen, nicht den maximale 
Konstantstromdauer-Schutz zu verwenden. 

Err 21 Problem mit dem Stromsensor Der Lade-Regler ist vermutlich defekt. 
Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt. 

Err 22 Interner Temperaturfühler 
kurz. 

Der Lade-Regler ist vermutlich defekt. 
Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt. 

Err 23 Verbindung zum internen 
Temperatursensor 
unterbrochen (2 Sensoren) 

Trennen Sie sämtliche Stromquellen vom Ladegerät und öffnen Sie 
die vordere Abdeckung. Überprüfen Sie, ob die weißen Stecker auf 
der Steuer-Leiterplatte (links neben dem LCD) ordnungsgemäß 
angeschlossen sind. Der Stecker, der von der Spule herführt (oben 
auf dem Ladegerät montiert), sollte mit dem rechten Anschluss 
(CON302) verbunden sein. 
Ist dieser ordnungsgemäß angeschlossen, schließen Sie die 
vordere Abdeckung und nehmen Sie das Ladegerät wieder in 
Betrieb. 
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10. ÜBERSICHT ANSCHLÜSSE 
 

 
 
 
1 Temperaturmessung 
2. Spannungsmessung 
3. Batterie 
4. Solaranlage 
5.Erdungsanschluss (PE). 
6. 2x CAN Bus RJ45 
7. Programmierbares Relais 
8. Ferngesteuerte Ein-/Aus-Schaltung  
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 

 
 
● Se aconseja leer este manual detenidamente antes de instalar y utilizar el producto. 
● Este producto ha sido diseñado y comprobado de acuerdo con los estándares 
internacionales. El equipo debe utilizarse exclusivamente para la aplicación prevista. 
● Instale el producto en un entorno a prueba del calor. Compruebe que no haya productos 
químicos, piezas de plástico, cortinas u otros textiles, etc., en las inmediaciones del equipo. 
● Compruebe que el equipo se utiliza en condiciones de funcionamiento adecuadas. No lo 
utilice en un ambiente húmedo o con polvo. 
● No utilice nunca el equipo en lugares donde puedan producirse explosiones de gas o 
polvo. 
● Compruebe que hay suficiente espacio alrededor del producto para su ventilación. 
● Consulte las especificaciones suministradas por el fabricante de la batería para 
asegurarse de que puede utilizarse con este producto. Las instrucciones de seguridad del 
fabricante de la batería deben tenerse siempre en cuenta. 
● Proteja los módulos solares de la luz incidental durante la instalación, es decir, tápelos. 
● No toque nunca terminales de cable no aislados. 
● Utilice exclusivamente herramientas aisladas. 
● Con una tensión de >75 V, en particular en lo que se refiere a la tensión de circuito 
abierto del conjunto de placas PV, el sistema solar debe instalarse de conformidad con la 
clase de protección II. Hay un punto de puesta a tierra al chasis en la parte exterior del 
producto.Si se sospecha que la puesta a tierra está dañada, el producto debe 
desconectarse y evitar que se pueda volver a poner en marcha de forma accidental; 
póngase en contacto con personal técnico cualificado. 
● Compruebe que los cables de conexión disponen de fusibles o disyuntores. No sustituya 
nunca un dispositivo de protección por un componente de otro tipo. Consulte en el manual 
las piezas correctas. 
● Las conexiones siempre deben realizarse siguiendo la secuencia descrita en la sección 4 
● El instalador del producto deberá poner un pasacables antitracción para evitar tensiones 
indebidas sobre los terminales de conexión. 
● Además de este manual, el manual de funcionamiento del sistema o manual de servicio 
deberá incluir un manual de mantenimiento que corresponda con el tipo de batería que se 
esté usando. 
● Utilice cable de cobre multifilamento para las conexiones de la batería y de la FV. 
El diámetro máximo de cada filamento es de 0,4 mm/0,125 mm² (0,016 pulgadas/AWG26). 
Por ejemplo, un cable de 25 mm², deberá tener al menos 196 filamentos (filamento de clase 
5 o superior según las normas VDE 0295, IEC 60228 y BS6360). También se conoce como 
cable H07V-K. 
Un cable de calibre AWG2 deberá tener al menos filamentos de 259/26 (259 filamentos de 
AWG26). 
En caso de utilizar filamentos más gruesos, el área de contacto será demasiado pequeña y 
la alta resistencia del contacto resultante provocará una sobrecalentamiento severo que 
eventualmente podría provocar un incendio. 

   

   

Peligro de explosión por chispas 
 
Peligro de descarga eléctrica 
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4. PUESTA EN MARCHA 
(El conector REMOTE deberá estar conectado, ver 4.5) 
 
 
4.1 Conexión de la batería 
Cierre la conexión de la batería, pero NO conecte el conjunto de placas solares. 
 
Todos los iconos de la pantalla se encenderán: 
 
 
 
 
 
 
A esto le seguirá la versión de software:  
 
En este caso, la versión del software es 2.03 
 
 
 
Una vez mostrada la versión de software, el 
cargador iniciará la fase de reconocimiento de la 
tensión del sistema.  
 
La pantalla LCD muestra dos valores: 
 
Izquierda: tensión real de la batería según 
medición.  
Derecha: tensión del sistema (= nominal de la 
batería) (12/24/36 ó 48 V), parpadeará durante la 
fase de reconocimiento de la batería. 
 
 
En algunos casos, el controlador de carga podría no reflejar la tensión correcta del sistema 
(p.ej. cuando la batería está muy descargada y la tensión real de la misma está muy por 
debajo de su tensión nominal). En este caso, la tensión del sistema puede ajustarse 
manualmente, ver sección 4.2. 
Si la tensión nominal de la batería que se muestra es correcta, pulse el botón SETUP para 
aceptar. 
En cualquier caso, la tensión de la batería mostrada se convierte en definitiva tras conectar 
el conjunto de placas PV, cuando empieza a fluir la corriente PV. 
 
4.2 Ajuste de la tensión del sistema (ajustar sólo si la tensión del 
sistema mostrada es errónea) 
 
a. Pulse SETUP durante 3 segundos: el icono "Menú" se 

encenderá. 
b. Pulse los botones "-" o "+" varias veces hasta que la 

pantalla muestre “  ”. 
c. Pulse SELECT: “” o la tensión del sistema 

parpadeará. 
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Número 
de 
algoritmo 

Descripción 
Absorción 
y máx. 
tiempo de 
abs. 

Flotación 
Ecualizació
n 
Defecto: off 

Compen
sación 
de 
temperat
ura 
dV/dT 

  V / h V maxV@% de 
Inom mV/°C 

5 

Baterías de tracción de 
placa tubular PzS o 
baterías OPzS en modo 
cíclico 2 

57,6V / 4h 55,2V 64,8V@25% máx 
4h -65 mV/°C 

6 

Baterías de tracción de 
placa tubular PzS o 
baterías OPzS en modo 
cíclico 3 

60,0V / 4h 55,2V 67,2V@25% máx 
4h -65 mV/°C 

7 Baterías de fosfato de litio-
hierro (LiFePo4) 

56,8V / 2h 53,4V n. d. 0 

8 (USr)  Ajustable 
(por defecto 57,6V) 

Ajustable 
(por defecto 
55,2V) 

Ajustable 
(por defecto 
Vabs. + 7,2V) 
@25% máx. 4hrs 

Ajustable 
-65 mV/°C 

 
Tabla 3: Opciones de algoritmos de carga. Todas las tensiones mostradas son para un 
sistema de 48V. 
 
4.3.2. Procedimiento para elegir un algoritmo de carga preestablecido 
 
a. Pulse SETUP durante 3 segundos: el icono "Menú" se encenderá. 
b. Pulse los botones "-" o "+" varias veces hasta que la 

pantalla muestre “  ”. 
c. Pulse SELECT: el número de algoritmo parpadeará 

(un número con superíndice "type"). 
d. Utilice los botones "-" o "+" para elegir el algoritmo 

deseado. 
e. Pulse SELECT para confirmar el cambio, el valor dejará de parpadear y el cambio se 

convertirá en definitivo. 
f. Para regresar al modo normal, pulse SETUP durante 3 segundos. 
 
4.3.3. Algoritmo de carga regulable por el usuario 
 
a. Proceda como se indica en la sección anterior y 

seleccione el algoritmo número 8 (definido por el 
usuario) 

b. Pulse los botones "-" o "+" para seleccionar el 
parámetro que debe cambiarse (“  ”,“  ” oder 
“  ”). 
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Tabla 6: Detalles de los parámetros del menú de configuración 
 
a. Para abrir el menú SETUP pulse y mantenga pulsado el botón SETUP durante 3 

segundos. El icono “Menu” se encendará y aparecerá un texto deslizante. 
b. Pulse los botones "-" o "+" para desplazarse. 
c. La tabla 6 anterior enumera por orden de aparición todos los parámetros que pueden 

regularse pulsando el botón "-". 
d. Pulse SELECT: el parámetro a cambiar empezará a parpadear. 
e. Utilice los botones "-" o "+" para elegir el valor deseado. 
f. Pulse SELECT para confirmar el cambio, el valor dejará de parpadear y el cambio se 

convertirá en definitivo.  
g. Pulse SETUP para volver al menú de parámetros. Con los botones "-" o "+" se puede 

ahora desplazar hasta otro parámetro que deba modificarse. 
h. Para regresar al modo normal, pulse SETUP durante 3 segundos. 
 
1) Pulse SELECT: el texto “” parpadeará, pulse SELECT de nuevo para restablecer 
los valores originales de fábrica. El cargador se reiniciará. El histórico de datos no se verá 
afectado (contador-kWh). 
 
2).Estos valores SÓLO pueden cambiarse para la batería número 8 (USr) (Batería 
regulable por el usuario). Los valores de la tabla son para baterías de 48V. 
 
3) La ecualización automática puede ponerse en OFF (por defecto) o en un número entre 1 
(todos los días) y 250 (una vez cada 250 días). Cuando la ecualización automática está 
activada, la carga de absorción irá seguida de un periodo de corriente constante con 
tensión limitada (ver tabla 3). Se podrá leer el texto "equalize". 
La corriente está limitada al 8% de la corriente de carga inicial para todas las baterías 
VRLA (Gel o AGM) y algunas baterías inundadas, y al 25% para todas las baterías de 
placas tubulares. La corriente de carga inicial es la corriente nominal del cargador (85A), a 
menos que se haya elegido una corriente máxima de carga inferior. 
Si, como recomienda la mayoría de fabricantes de baterías, la corriente de carga inicial es 
de unos 20A para una capacidad de batería de 100Ah (esto es, 425Ah para un cargador de 
85A), el límite del 8% se convierte en 1,6A por 100Ah de capacidad de la batería, y el límite 
del 25% se convierte en 5A por 100Ah de capacidad. 
En el caso de las baterías VRLA y de algunas baterías inundadas (algoritmo número 1, 2 ó 
3), la ecualización automática termina cuando se alcanza el límite de tensión maxV, o 
después de t = (tiempo de absorción)/8, lo que ocurra primero. 
Para todas las baterías de placas tubulares, la ecualización termina después de t = (tiempo 
de absorción)/2. 
Si la ecualización automática no queda completamente terminada en un día, no se 
reanudará el día siguiente, sino que la siguiente sesión de ecualización se llevará a cabo el 
día programado en el menú de configuración.  
 
 
4) Pulse SELECT: el texto “” parpadeará, pulse SELECT de nuevo para borrar el 
histórico de datos (contador-kWh, etc). Tenga en cuenta que esto puede tardar unos 
segundos. 
 
5) El apagado automático de la retroiluminación tiene las siguientes opciones: 
OFF=retroiluminación siempre encendida, ON=la retroilumación se atenuará pasados 60 s 
sin pulsar ninguna tecla, AUTO=la retroiluminación estará encendida durante la carga, si no 
se atenuará. 
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6. ECUALIZACIÓN MANUAL 
 
Para que el cargador ecualice la batería adecuadamente, utilice la opción de ecualización 
manual exclusivamente durante los periodos de absorción y flotación, y cuando haya luz 
solar suficiente. 
 
Para activar la ecualización, vaya al menú SETUP y pulse los botones "-" o "+" hasta que el 
texto “  ” se vea en el menú. Pulse SELECT: el texto “” 
parpadeará, pulse SELECT de nuevo para iniciar la ecualización. 
Para terminar el modo de ecualización antes de tiempo, vaya al menú SETUP y pulse los 
botones "-" o "+" hasta que el texto “  ” se vea en el menú. Pulse 
SELECT: el texto “” parpadeará, pulse SELECT de nuevo para detener la ecualización. 
 
Los límites de corriente y tensión son idénticos a los de la función de ecualización 
automática (ver sección 4.3). La duración de la ecualización, sin embargo, se limita a un 
máximo de 1 hora cuando se inicia manualmente. 
 
7. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 
Los siguientes procedimientos permiten identificar rápidamente la mayoría de los errores. 
Si un error no se puede resolver, consulte al proveedor de Victron Energy. 
 
Número 
de error 
en la 
pantalla 
LCD 

Problema Causa/Solución 

n. d. El LCD no se enciende (ni 
retroiluminación, ni datos en 
pantalla) 

La fuente de alimentación interna que alimenta al convertidor y a 
la retroiluminación se deriva ya sea del conjunto de placas 
solares o de la batería. 
Si la tensión PV y la de la batería están ambas por debajo de 6V, 
el LCD no se iluminará. 

n. d. El LCD no se enciende (la 
retroiluminación funciona, no 
hay datos en pantalla, el 
cargador parece funcionar) 

Esto puede deberse a un temperatura ambiente baja. 
Si la temperatura ambiente estuviera por debajo de -10 0C (140F) 
los segmentos del LCD podrían difuminarse. 
Por debajo de -200C (-40F) los segmentos del LCD podrían 
desaparecer. 
Durante la carga, la pantalla LCD se calentará y la pantalla 
volverá a ser visible. 

n. d. El controlador de carga no 
carga la batería. 

La pantalla LCD indica que la corriente de carga es de 0 
Amperios. 
Compruebe la polaridad de los paneles solares. 
Compruebe el disyuntor de la batería  
Compruebe si hay alguna indicación de error en el LCD 
Compruebe que el cargado está en "ON" en el menú. 
Check if the right system voltage has been selected 

n. d. Temperatura alta: el icono del 
termómetro parpadea 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la 
temperatura haya bajado. 
Corriente de salida reducida debido a altas temperaturas. 
Compruebe la temperatura ambiente y que no hay obstrucciones 
cerca de la entrada y de las salidas de aire de la carcasa del 
cargador. 

Err 1 Temperatura de la batería 
demasiado alta (> 500C) 
 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la 
temperatura haya bajado. 
Este error también puede deberse a que el terminal de batería al 
que está conectado el sensor esté en mal estado/corroído, o a 
un fallo del propio sensor. 
Si el error persiste y no vuelve a empezar la carga, sustituya el 
sensor y actívelo entrando y saliendo del menú SETUP. 

Err 2 Tensión de la batería 
demasiado alta (> 76,8V) 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la tensión de 
la batería haya bajado. 
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50A. Este error podría deberse a un fallo interno del sistema. 
Desconecte el cargador de todas las fuentes de alimentación, 
espere 3 minutos y vuelva a conectar. Si el error persiste, el 
controlador está probablemente averiado. 
Este error desaparecerá automáticamente. 

Inf 65 Error de comunicación Se ha perdido la comunicación con uno de los controladores. 
Para eliminar el error, apague y vuelva a encender el 
controlador.   

Inf 66 Dispositivo incompatible El controlador ha sido conectado en paralelo con otro 
controlador que tiene distinta configuración y/o distinto algoritmo 
de carga. 
Asegúrese de que todos los ajustes son iguales y actualice a la 
última versión el firmware de todos los cargadores. 

Err 67 Conexión perdida con el 
BMS. 

Se ha perdido la conexión con el BMS, compruebe el cableado 
del CAN bus. Si quiere que el cargador funcione en modo 
autónomo de nuevo, cambie en el menú configuración los 
ajustes "BMS" de "Y" (sí) a "N" (no) (valor de ajuste 31). 

Err 114 Temperatura de la CPU 
demasiado alta. 

Este error desaparecerá cuando la CPU se haya enfriado. 
Si el error persiste, compruebe la temperatura ambiente y que no 
hay obstrucciones cerca de la entrada y de las salidas de aire de 
la carcasa del cargador. 
Consulte en el manual las instrucciones de montaje en relación 
con la refrigeración. Si el error persiste, el controlador está 
probablemente averiado. 

Err 116 Datos de calibración perdidos Este error no desaparecerá automáticamente. 
Err 119 Datos de ajuste perdidos Este error no desaparecerá automáticamente.  

Restaurar valores por defecto en el menú de configuración 
(ajuste 62). 
Desconecte el controlador de carga de todas las fuentes de 
alimentación, espere 3 minutos y vuelva a conectar. 
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9. COMPENSACIÓN DE TEMPERATURA 
 
 
Figura 1: curva de compensación de temperatura 
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1. PRODUKTPRESENTATION 
 
Laddningsström upp till 85A och PV-spänning upp till 150V. 
BlueSolar 150/85-MPPT laddningsregulator kan ladda ett batteri med lägre nominell 
spänning från en solcellsmodul med högre nominell spänning. 
Regulatorn ställer automatiskt om för en nominalspänning i batteriet på 12,24 eller 48 V. 
 
Synkroniserad drift med upp till 25 enheter. 
Koppla ihop laddningsregulatorn med TJ45 UTP kablar och de synkroniserar automatiskt. 
 
Laddningsprocessen styrs av en Multi eller Quattro. 
Anslut laddningsregulatorn till en Multi eller Quattro och bygg en Hub-1, ej nätanslutet eller 
nätinteraktivt självkonsumerande system. 
 
En fjärrstyrd på/av kontakt. 
Mindre ledningsdragning och det behövs inget extra Cyrix-relä i ett system med Li-ion 
batterier. 
 
Ultrasnabb Maximum Power Point Tracking (MPPT) 
Speciellt när det är molnigt, när jusets intensitet ändras hela tiden, kan ett ultrasnabbt 
MPPT-kontrolldon förbättra energiutnyttjandet med upp till 30 % jämfört med PWM-
laddningsregulatorer och med upp till 10 % jämfört med långsammare MPPT-kontrolldon. 
 
Avancerad MPPD vid växlande molnighet 
Om växlande molnighet uppstår kan två eller fler maximaleffektpunkter finnas på 
strömspänningskurvan. 
Vanliga MPPT tenderar att ställas in på en lokal MPP, som kanske inte är optimal MPP. 
Med den innovativa BlueSolar-algoritmen kan maximalt energiutnyttjande säkerställas 
genom att alltid söka efter optimal MPP. 
 
Enastående konverteringseffektivitet 
Ingen kylfläkt. Maximal effektivitet överstiger 98 %. Fullständig utström upp till 40 °C (104 
°F). 
 
Flexibel laddningsalgoritm 
Flera förprogrammerade algoritmer. En programmerbar algoritm. 
Manuell eller automatisk justering. 
Batteritemperatursensor. Alternativ för batterispänningskontroll. 
 
Programerbart reservrelä 
För larm eller start av generator. 
 
Utökat elektroniskt skydd 
Överhettningskydd och minskad ström på höga temperaturer. 
Skydd mot PV-kortslutning och omvänd PV-polaritet. 
Skydd mot omvänd polaritet. 
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Om bu kladdningsströmmen, vilket rekommenderas av de flesta batteritillverkare, inte 
överstiger 20 A per 100 Ah batter kapacitet (d.v.s. 425 Ah för en laddare på 85 A) blir 
gränsen för 8 % max 1,6 A per 100 Ah batterikapacitet och gränsen för 25 % blir max 5 A 
per 100 Ah kapacitet. 
För alla VRLA-batterier och vissa vätskefyllda batterier (algoritmnummer 1, 2 eller 3) 
avslutas den automatiska utjämningen när spänningsgränsen maxV har nåtts eller efter 
= (absorptionstid)/8, beroende på vad som inträffar först. 
För alla rörplattebatterier avslutas den automatiska utjämningen efter t = (absorptionstid)/2. 
Om den automatiska utjämningen inte hinner bli helt klar på en dag kommer den inte att 
återupptas nästa dag, utan nästa utjämningsprocess kommer att ske enligt det 
programmerade dagsintervallet i inställnings menyn.  
 
 
4) Tryck på SELECT och texten “” blinkar, tryck på SELECT igen för att radera 
historikdatan (kWh-räknaren etc.). Observera att det tar några sekunder att slutföra. 
 
5) Automatisk avstängning av bakgrundsbelysningen har fö jande alternativ: OFF (AV) 
=bakgrundsbelysningen är tänd hela tiden, ON (PÅ)=bakgrundsbelysning kommer att 
dimmas 60 sek. efter den senaste knapptryckningen, AUTO=under laddning är 
bakgrundsbelysningen tänd, annars kommer den att dimmas. 
 
Varning 
En del batteritillverkare rekommenderar en konstant stömutjämningsperiod, och 
vissa gör inte det. Tillämpa inte en konstant strömutjämningsperiod om detta inte 
rekommenderas av tillverkaren. 
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Fel 4 Misstänkt felanslutning under 
strömförsörjning. 
Fjärr-Tsense+  ansluten till 
BAT- 

Kontrollera om T-sense är korrekt ansluten till en 
fjärrtemperatursensor. 
Det här felet återställs automatiskt när anslutningen är korrekt. 

Fel 5 Fel på fjärrtemperatursensor Felet kan inte återställas automatiskt 
1. Skrolla igenom LCD skärmbilden för att hitta 

batteritemperaturen. 
2. Om LCD anger ett orealistiskt temperaturvärde eller "---", byt 

ut fjärrsensorn. 
3. Tryck och håll SETUP knappen nedtryckt under 3 sekunder för 

att ta fram SETUP-MENYN. 
4. Gå ur SETUP-MENYN genom att trycka på SETUP. 
5. Kontrollera om batteritemperaturen nu är giltig. 

Fel 17 Regulatorn överhettad trots 
minskad utström 

Det här felet ställs om automatiskt när regulatorn har kylts. 
Kontrollera omgivningens temperatur och kontrollera om det 
finns några hinder nära laddarskåpets in- och utgångar. 

Fel 18 För hög ström i regulatorn Det här felet återställs automatiskt. 
Koppla ur laddningsregulatorn ur alla strömkällor, vänta 3 
minuter och slå på strömmen igen. 
Om felet kvarstår är laddningsregulatorn förmodligen defekt. 

Fel 19 Strömmen går i omvänd 
riktning från batteriet till 
solpanelen 

Det här felet återställs automatiskt. 
Den interna batterisensorn anger att strömmen går från batteriet 
till solpanelen. 
Laddningsregulatorn är förmodligen defekt. 

Fel 20 Max bulktid överstigen Det här felet kan endast uppstå när skyddet för max bulktid är 
aktivt. Det här felet återställs inte automatiskt. 
Det här felet genereras när batteriabsorbtionsspänningen inte 
har uppnåtts efter 10 timmars laddning. 
För normala solinstallationer rekommenderas det att man inte 
tillämpar skydd för maximal bulktid. 

Fel 21 Strömsensorproblem Laddningsregulatorn är förmodligen felaktig 
Felet kan inte återställas automatiskt 

Fel 22 Kortslutning för invändig 
temperatursensor. 

Laddningsregulatorn är förmodligen defekt. 
Det här felet återställs inte automatiskt. 

Fel 23 Ingen kontakt med invändig 
temperatursensor (2 
sensorer) 

Koppla ifrån strömkällorna från laddaren och öppna frontkåpan. 
Kontrollera att de vita kontakterna på det tryckta styrkretskortet 
(till vänster om lysdioden) är korrekt anslutna. Kontakten som 
kommer från spolen (monterad på ovansidan av laddaren) ska 
anslutas i höger kontakt (CON302). 
Stäng den främre kåpan och starta igen om den är korrekt 
ansluten. 
Om felet kvarstår är laddningsregulatorn förmodligen defekt. 
Det här felet återställs automatiskt. 

Fel 26 Terminal överhettad Terminalerna överhettade, Kontrollera kablage och fästbultar om 
möjigt. 
Felet kan inte återställas automatiskt 

Fel 33 PV-överspänning Det här felet återställs automatiskt när PV-spänningen har sjunkit 
till en säker gräns. 
Det här felet är en indikering att PV-panelkonfigurationen för 
tomgångsspänningen har nått en kritisk gräns för den här 
laddaren. Kontrollera konfigurationen och omorganisera 
panelerna om så behövs. 

Fel 34 PV-överspänning Strömmen för solpanelen har överstigit 50 A. Det här felet kan 
uppstå på grund av ett internt systemfel. 
Koppla ur laddaren ur alla strömkällor, vänta 3 minuter och slå på 
strömmen igen. Om felet kvarstår är laddningsregulatorn 
förmodligen defekt. 
Det här felet återställs automatiskt. 

Fel 65 Kommunikationsvarning Kommunikationen med en av de parallellkopplade regulatorerna 
har förlorats. Slå av regulatorn och slå sedan på den igen för att 
radera varningen.   

Fel 66 Icke-kompatibel enhet Regulatorn har parallellkopplats till en annan styrenhet som har 
en annan inställning och/eller en annan laddningsalgoritm. 
Se till att alla inställningar är de samma och uppdatera hårdvaran 
på alla laddare med den senaste versionen. 

Fel 67 BMS-anslutning förlorad Anslut till den förlorade BMS enheten, kontrollera kablaget till 
CAN-bussen. När laddaren behöver fungera i fristående läge 
igen, byt till inställningsmenyn och  ändra inställning av BMS från 
Ja till Nej. (setup post 31). 
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10. ÖVERSIKT ÖVER ANSLUTNINGAR 
  

 
 
1 Temperaturkontroll 
2. Spänningskontroll 
3. Batteri 
4. Solpanel 
5. Jordanslutning (PE). 
6. 2x CAN-buss RJ45 
7. Programmerbart relä 
8. Fjärrstyrning på/av 



 

 


